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atqae huiusmodi studiis habuit gratiam ducis et

placuit universis.

Anno dominicae incarnationis 1031 ') sanc

torum apostolorum Petri et Pauli in natalitio

ordinatus est Severus episcopus a Maguntino

archiepiscopo. Eodem anno natus est Spitigneu°),

filius Bracizlai ducis.

Anno dominicae incarnationis 1032 initium

Sazauieusis ecclesiae *).

Anno dominicae incarnationis 1033.

Anno dominicae incarnationis 1034.

Anno dominicae incarnationis 1035.

Anno dominicae incarnationis 1036.

42. Anno dominicae incarnationis 1037 obiit

dux Bolezlaus*), quem Mesco**) lumine privarat*).

Eodem anno V Idus Novembris dux Oudal

ricus, linquens terrena captat coelestia regna.

Tunc Jaromir, de quo supra meminimus "), lu

mine orbus, cui dux Oudalricus destinaverat 7),

ut degeret*) Liza°) in vinculo *°), audiens, quod

frater suus ab hoc migrasset seculo, surgit dilu

culo, et imperat, ut se deducant ad urbem Pra

gam vehiculo ''). Quo cum pervenit, iam fratrem

suum in ecclesiam '°) delatum sancti Georgii '°)

invenit, ad cuius funus stans iuxta feretrum,

omnium circa astancium movit et concussit '*)

corda huiusmodi elogii lamento: Hei '°) mihi!

quid dicam, nisi saepius: Hei mihi, dicam ? Hei'°)

mihi ! germane, hei dira conditio mortis amarae!

Mortuus ecce iaces, nec ego nec tu modo gaudes

Huius terremi fugitivo 17) culmine regni.

Nudius tertius'°) dux nobilis, hodie truncus im

mobilis, cras vermibus esca, post tenuis favilla '°)

et manis eris fabella. Lumine

Privasti me, nec fratrem ut frater amasti;

Non fecisse modo, quod fecisti mihi, malles.

Nunc scio, si posses, mihi lumina redere velles.

Pro ty a takowé wdêky byl w milosti u kni

%ete a w§echném se libil.

Léta od narozeni páné 1031 we swátek swa

tych apo§tolù Petra a Pawla swécen jest biskup

Sebif od arcibiskupa Mohuêského. Téhoz léta na

rodil se Spytihnéw, syn knizete Bfetislawa.

Léta od narozeni páné 1032 stal se poëátek

kostela Sázawského.

Léta od narozeni páné 1033.

Léta od marozeni páné 1034.

Léta od narozeni päné 1035.

Léta od marozeni páné 1036.

42. Léta od marozeni páné 1037 umfel knize

Boleslaw, kterého byl Mé§ek zbawil zraku.

Téhoz léta dne 9 Listopadu knêz Oldiieh

opustiw zemské, obdrzel králowstwi nebeské.

Tehdy Jaromir, o némz jsme swrchu prawili,

zraku zbaweny, kterému byl knêz Oldrich usta

mowil, aby bydlil w Lysé we wésce, usly§ew,

Ze bratr jeho se§el s tohoto swéta, wstal pii

switáni, a nafidil, aby jej na woze doprawili

do hradu do Prahy. Tam kdy% pii§el, jiz malezl

bratra swého doneseného do kostela sw. Jifi ;

pfi jehoz pohfbu stoje wedlé mar, srdce w§eeh

piitomnych pohnul a dojal näfkem takowélio

znéni : Coz nastojte! mi fikati, nez : nastojte,

a opét: Nastojte mi! bratfe, nastojte, hrozná

jest newyhnutedlnost smrti hofké.

Hled'! mrtwy tu lezi§, ani já ani ty neté§i§ se

JiZ z panstwi tohoto swëta nestálého trwäni.

Predwêirem knêz slawny, dnes trup nepohyb

liwy, zejtra έerwùm krmi, potom lehkym pope

lem a präzdnau bude§ bájkau. Zrak

Tys mi wzal, laskaw jsi neby] jak bratr na

bratra;

Bys byl meuêinil, ehtël bys ted, eos uάinil mi ;

Wim, Zebys oêi mi rád dal zpèt ted`, by bylo

moZno,

') 1032 2b, 4a ; prwnèjsi mâ polozenau tu zpráwu na dolej§im kraji rukau srownawatele piipsanau. —

*) Zpitigneu 1, 2a, 2b ; Zpitigneus 4 ; Spitigneus 2aa, 4a ; Spytignew 6 ; a tak i obyòejnè niie. — *) Tak 2,

2a, 2aa, w ostatnich zpráwy té neni ; ruk. 2b má ji polozenau k roku 1033: Factum est initium oc. — *) Bo

lezaus 1. —**) Mesko 2, 4a. — °) privavit 4, 4a ; privaverat 2aa. — °) mem. lar. A, 6; posledni pise Iaromyr. —

7) destinarat 4, 4a. — *) podtečkowáno w A, a nadepsáno daretur. — *) Licza 1 ; Lisza 2, 2a, 2aa, 4; Lizza

3 : Lyza 6, kterýì kromè toho mâ po stranè Lyzsa. — '°) viculo 4, 4a. — '') veiculo 1. — 1°) monasterium

2aa, 6, A; posledni mâ po stranè rukau jinau piipsáno ecclesiam ; in eccl. nemä 2, 2a, 2b ; srownawatel ruko

pisu 2b po stranè pridáwá ad monasterium.— '°) martyris pridáwá 4, 4a. — '*) convertit 3. — '°) hey 2. —

*°) Heri 3. — '7) fruituri 4, 4a.— '°) concius 1. — '°) et iam es wklädaji tu 4, 4a.

1030
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Cum tua sunt ') nuda et *) aperta seu bene seu

male facta.

Sed nunc ex toto tibi, frater, corde *) remitto,

Ut pietate sua deus omnipotens tibi parcat,

Spiritus atque *) tuus post hac in pace quiescat.

Post expletis °) rite funebriis °) exequiis ac

cipit 7) Bracizlaum fratruelem, et ducit eum ad

sedem principalem : et sicut semper in electione

ducis faciunt, per superioris *) aulae cancellos

decem millia nummorum aut plus per °) populum

spargunt, ne '") ducem in solio comprimant, sed

potius sparsos nummos rapiant. Mox duce locato

in solio et facto silentio, tenens dextram sui '')

fratruelis Jaromir, dixit ad populum : Ecce dux

vester! At illi'*) succlamant'*) ter: Kirlessu'*),

quod est Kyrieleyson '°). Et iterum Jaromir ad

populum : Accedant, inquit, de gente Muncia'"),

accedant de gente Tepca"*), et vocat eos nomina

tim, quos norat armis potentiores, fide meliores,

militia fortiores et divitiis eminentiores. Quos ut

sensit adesse, dixit: Quoniam me mea fata non

sinunt, ut sim vester dux, hunc assignamus vobis

in ducem 17) et collaudamus, quod ei obediatis,

ut dignum est duci, et debitam fidelitatem ex

hibeatis, ut par est '°) suo principi. Te autem,

fili, moneo et repetens iterum '") iterumque mo

mebo, istos colas ut patres, hos diligas ut fratres,

et in omnibus negotiis tibi consiliarios habeas.

His urbes et populum ad regendum committas,

per hos enim Boemiae regnum stat et stetit at

que stabit in *") sempiternum. Ast illos, qui sunt

Wrissowici, iniquorum patrum nequam *') filii,

nostri generis **) hostes domestici, familiares ini

mici, ut coenosam rotam devites et consortia

eorum declines, quia nobis nunquam fuere fide

les. Ecce me innocentem et suum principem in

primis ligaverunt et diversis affecerunt ludibriis,

post sibi innatis versutiis et fraudulentis con

siliis id egerunt, ut frater fratrem me hisce pri

kdy% jsau odhaleni a zjewnf twoji skutkowé

dobii i zli.

Já w§ak, bratfe mily, odpau§tim räd ti upiimné,

By smilowal se a odpustil ti i Büh w§emohauei,

Dueh pak twüj napotom by w pokoji mile pre

bywal.

Potom, kdyz byly fádné wykonány sluzby

pohfebni, pojal Bfetislawa synowce, a wedl jej

na stolee knizeci ; a jak se wzdy stáwá pfi

woleni knizete, pfes mfize hofej§i siné házeli

penize, deset tisie nebo wice, mezi lid, aby

knizete ma stolei nemaêkali, ne% radéji sbirali

házené penize. Kdy% pak byl knêz powy§en na

stolec a stalo se ticho, Jaromir, drze synowee

za prawau ruku, promluwil k lidu : Hle, knéz

wä§! Oni pak tiikrät wzezwuëeli: Krle§, co?

jest: Kyrie eleyson. Opét di Jaromir k lidu:

Pristuptez z pokoleni Munieù, pristuptez z po

koleni Tépty, a wolal dle jmen ty, které znal

we zbrani moenêisi, we wérnosti stälejsi, we

wojnè udatnéj§i a bohatstwim άelnéj§i. A kdyî

pozorowal, ze piistaupili, prawil: Ponèwadz mé

piihody mi nedopaustéji, abych byl wa$im knize

tem, ustanowujeme wäm tohoto za knize a schwa

lujeme, abyste ho byli poslu§ni, jak nálezi kni

Zeti, a abyste mu powinnau wèrnost prokazowali,

jak se slu§i k pamownikowi. Tebe pak synu na

pominám a opakuje opèt a opét tè napominati

budu, abys tyto etil jako otce, tyto milowal jako

bratry, a we w§eeh wècech mèl je sobè za rädce.

Tém hrady a lid poruë ke sprawowáni ; neb jimi

stoji zemè êeskâ a ståla a bude státi na wêky.

Ale téeh, ktefiz jsau Wrsowici, zlyeh oteû ni

êemni synowé, rodu na$eho mepfàtelé domäei,

rodni §kùdei, jako zabláeeného kola se wystfi

hej a druzstwa jejieh se chowej, neb nám nikdy

nebyli wérni. Hie, mme newinného a panownika

swého, jsau nejprwé swázali a rozliéné se mnau

prowodili §a§ky; potom wrozenymi sobè potmési

lostmi a lstiwymi radami to spùsobili, Ze bratr

') sint 4, 4a. — *) nuda et nemä 2b. — *) nemá 2aa. — *) utque 2b. — °) hexpl. mèl A, ale opr. —

°) funebris 2, 2a, 2aa ; tak mèi i 1, ale opraweno we funeriis. — 7) accepit 2b, 3, 4, 4a. — *) superiores 4a. —

°) nemá 2a ; in 2b. — '") ut — non 2, 2a, 2aa. — '') nemä 2aa. — '*) isti 2b, 3. — '*) subclamabant 4,

4a. — '*) kryelesu 1 ; krlesu 2a, 2b ; krlessu 2, 4, 4a ; krleysu 2aa : krilessu A. — '°) nemá A ; také tak bylo

w 6, kde wsak na hofejsim pokraji pfipsáno: id est kyryeleyson ; kyrieson 2aa. — '°) \luncina 4, 4a. —

1°*) Tepea 2b. — '7) iudicem 3. — '°) tak wsecky ; jen 1 na wyskrábaném sauèasnè mistè decet. — '°) it. alque

iterum mon. A, 6. — *") in sempit. nemä A. — *') nemâ 2. — **) generi 1.
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varet oculis. Habeas, fili mi, semper in memo

ria s. Adalberti praeconia, qui eorum ob facta

crudelia ter, ut fiant super eos excidia, sancto

ore confirmavit et excommunicavit eos in ') ec

clesia. Quae nutu dei iam bis sunt facta, tertio

ut fiant super *) eos excidia, adhuc sunt sollicita

fata**). At illi audientes haec dissecabantur cordi

bus et fremebant dentibus in eum ut leones:

nec post multos dies Kohan *), de quo supra

retulimus, misso lictore suo, dum ille caecus

purgat ventrem in necessario noctis in hora,

acutissima sica perforat eum in posteriora usque

ad cordis *) interiora. Sicque iustus vir, velut **)

dei martir, dux Jaromir, obiit anno dominicae

incarnationis 1038 pridie Nonas Novembris.

Hactenus acta antiquitus liber continet pri

mus. Sed quia, sicut ait beatus Hieronimus, ali

ter visa, aliter audita °), aliter narrantur ficta °),

quae melius scimus, melius et 7) proferimus,

nume *) auxiliamte deo et s. Adalberto ea fert

animus dicere, quae °) ipsimet vidimus, vel quae

ab his referentibus '°), qui viderunt, veraciter

audivimus.

Explicit '') liber primus de chronicis Boemorum 1°).

bratra téchto oêi mé zbawil. Méj, synu múj,

wzdy w paméti swatého Wojtëcha proroctwi,

ktery pro jich ukrutné skutky, tfikrät aby na

né pfi§ly pohromy, swatymi stwrdil üsty a pro

klel je w eirkwi. Dwakrät jiz se stalo z boziho

weleni. By se potfeti stalo, je§té se staraji osu

dy. Ale oni, sly§iee to, sápali se w srdeich a skri

pali maii zuby jako lwowé ; a po nemnohych

dnech Kochan, o kterém jsme wy§e powédéli,

wyprawiw drãba swého, kdyZ onen slepy konal

potfebu w chy$ce, w hodiné noëni ostrym osté

pem proklal jej Zadkem az do wnitinosti biicha.

A tak muz sprawedliwy, Jaromir knêz, jako

muάennik bo7i skonal roku od marozeni pâmé

1038 4 dne mësiee Listopadu.

A% dotud obsahuji, eo se za starodáwna

zbëhlo, knihy prwni. Ne% ponëwadz, jak prawi

swaty Jeronym, jinak wyprawuji se wêci widé

mé, jinak sly§ené, jinak smy§lené, eo lépe wime,

lépe také pronã$ime: nymi pomoci bozi a swa

tého Wojtécha duch k tomu näs mese, abychom

wyprawowali, eo jsme sami widéli, neb eo jsme

od wyprawujieich têch, kteii widéli, prawdiwé

zwédéli.

Konêi se prwni knihy o letopisech έeskych.

') Tak mèl i 2b, ale rukau srown. ex. — *) super eos excid. nemä 2a, 2aa, 2b. — *) facta 1. — *) Kochan

2, 2aa, 6; Cochan 2a. — *) nemä 2, 6 ; corporis 2b; ventris 3, 4, 4a. — **) slowa vel a pridie nadepsána

w A tautéz rukau ; pridie nemá 1. — °) mandata mêl A, ale opr. rukau pozdèj§i w audita. — ") w 2 nadepsáno

nad i pozdèjsi rukau a, i ùtlo by se pak facta. — 7) nemá A. — *) nam 1. — °) quia 3. — '") ferentibus 1. —

'') Explicit — Boemorum nemä 2a. — '*) Tu klade rukopis 2b jesté následujici: Lubossam ferunt praedixisse:

Citius anguis in glacie calefiet, quam Boëmo cum Alemano conueniet. Quodam in libro legi Libussam anno Christi

894 uiguisse. Ptolomaei temporibus Cassurgum oppidum eo loci erat, ubi nunc Praga est. Nam hactenus astro

nomi in omnibus dimensionibus signorum zodiaci et aspectuum atque motuum planetarum pro erigenda figura coeli

ad vrbem Pragae Cassurgi situm obseruant. Quidam Pulkawa, rector scholae diui Egidii Pragae, temporibus Caroli

Bohemorum historiam conscripsisse fertur. Magister Gallus, astronomus peritissimus et medicus eximius, ante multum

autiorum curriculum in suis scriptis haec verba reliquit. Hoc regnum Bohemiae nullo humanae intelligentiae alias

prouidentiae regitur consilio, sed sola coelesti influentia gubernatur. Est enim his diebus primi mobilis in eo bene

uolus aspectus, quo euoluto si regulari ingenio directum non fuerit aut desolabitur aut alienigenarum ditioni sub

sternetur. Haec ille. Vide Cocb. pag. 227. — Wilhelmus Lepus, fidelissimus regum Boliemorum et gentis tutor

Bohemicae, obiit anno 1320. — Gesnerus in Appendice Bibliothecae. Cosmas Pragensis scripsit annales Pragae

patriae suae et regum Bohemicorum nondum impressos. — Dále následuje series ducum atque regum Bohemiae,

jez jsme dle rukopisü jiných polozili az na konec pokraëowatelü Kosmowych.

1037
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ab origine ') mundi et ab initio Romani imperii,

et usque ad haec tempora fuerit fratrum *) gratia

rara, testantur mobis exempla rata. Nam Caim *)

et Abel, Romulus et Remus, et mei atavi Bole

zlaus et sanctus Wencezlaus, si spectes, quid fe

cerint*) fratres bini, quid facturi sunt quini*)?

Hos ego °) quanto potiores ac potentiores intueor,

tanto mente praesaga peiora augurior. Heu mens

semper pavida genitorum de incertis fatis nato

rum. Unde praevidendum 7) est, ne post mea

fata °) aliqua inter eos oriatur discordia propter

obtinenda regni gubernacula. Qua de re rogo

vos per dominum °) et obtestor fidei vestrae per

sacramentum, quatinus inter meos natos sive

nepotes semper maior '°) natu summum ius et

solium obtineat in principatu, omnesque '') fra

tres sui sive qui sunt orti herili de tribu, sint

sub eius dominatu 1°). Credite mihi, nisi monar

chos '*) hunc '*) regat ducatum, vobis principi

bus ad iugulum, populo ad magnum deveniet '°)

damnum. Dixerat, et inter astancium manus cor

poreos artus linqueus petit aethera flatus eius

IV Idus Januarii '°), ac magnus planctus est

desuper illico factus. Quantae autem dux iste

Bracizlaus frugalitatis 17) vel *°) quantae discre

tionis in divinis legibus '°) et humanis iudiciis,

aut quam largus dator *°) elemosinarum et quam

pius fautor ecclesiarum sive viduarum fuerit,

facundia Tullii prius defecisset, quam singula

eius **) quaeque merita explicuisset **).

14. Post cuius obitum filium eius primoge

nitum nomine Spitignev **) omnes Boemicae gen

tis, magni et parvi, communi consilio et volun

tate pari eligunt sibi in **) ducem *°), cantantes

Kirieleison cantilenam dulcem. Erat enim vir

valde speciosus, caesarie pice nigrior atra, barba

prolixa, facie laeta *°), genae eius candidiores mi

ve, et parum rubentes per medium. Quid plura?

Wir bonus et talos a vertice pulcher ad imos

erat *7). Prima *°) die, qua intronizatus est, hic

ského i az do téchto éasú bratrskå läska by

wala wzäenä, swëdëi piikladowé zji§téni. Nebo

eo Kain a Abel, eo Romulus a Remus, co Bo

leslaw a swaty Wäeslaw uëinili, kdy% pomni

me, wzdy bratfi dwa, eo pojde z bratii patera?

Rdy% ma nè patfim, êim jsau schopnéj§i a moe

néj§i, tim w duchu piedzwidawém tu$im wéci

hor§i. Aeh, mysli wzdy auzkostliwâ rodiêü pro

nejisté osudy synù ! Proéez potfebi jest opatfiti,

aby po mém skonäni newznikla mezi nimi né

jaká rozepfe o obdrzeni pamstwi mad zemi. Pro

to Zádám wás pro hospodina a zapfisahám wás

pfisahau wa§i wérnosti, aby mezi mymi symy

nebo wmuky wzdy prwni dle stäfi obdrzel präwo

a stolec w knizetstwi, a w§ichni jeho bratii nebo

ktefi jsau z panowniekého pokoleni, aby stáli

w jeho poslu§enstwi. Wéite mi, nebudeli jedem

moenäi sprawowati tohoto knizetstwi, pújde wäm

pfednim o krk, lidu pak bude ke §kodë weliké.

Dofekl to, a w rukau pfistojieieh duch jeho opu

stiw audy tèlesné, wzletél k nebesüm dne 10

Ledna, i byl z toho hned pláé weliky. Pak jak

knize tento Bfetislaw byl rozummy a jak maudry

w zákonech bozskyeh i w práwich lidskych, neb

jak byl §tëdrym almuzen därcem, jak zbo%nym

kostelù a wdow zastáncem, Tulliowa by prwé

wymluwnost do§la, nezby w§eeky jeho zäsluhy

wylozila.

14. Po jeho smrti w§ichni welci i mali ná

rodu éeského. z usne§eni obeeného a z jedno

sworné wüle zwolili sobé prworozeného syna

jeho, jménem Spytihnêwa, za knize, pisniêku

pêknau Kyrieeleison zpiwajice. Nebo byl muz

welmi krãsny, wlasú êerméj§ich nez smúla ëernâ,

wausù hustych, wzezfeni weselého; twäre jeho

byly snéhu bèlej§i a maliêko pfiéerwenalé w pro

stfedku. Co wice ? Byl muz dobry a od hlawy

do nejniÂ§i paty krãsny. On sobé prwniho dme,

') oriente 1. — *) nemä A, 1, 2, 2a, 2aa, 4. — *) Chain 1. — *) fecerunt 2aa; fuerint 3. — °) quini 3. —

°) ergo 1, 4. — 7) providendum A. — *) facta mèl A, ale opraw. w fata. — °) deum 2b, 3. — 1°) minor 3. —

'') et omnes 4. — '*) Srownej o téze wêci konec kapituly 13 kn. lII. — '°) monachos mâ rukau jinau nade

psáno 1 ; nec mon. 2b ; si monarcha 3.— '*) habent 2aa.— '°) deveniret mèl f, ale r wy§krábáno. — '°) nemá 4a.—

17) fragilitatis opr. frugilitatis A. — '°) et 2aa. — '°) regibus 1. — *") dator opakuje 1. — *') eius opera et

mer. 2aa. — *°) explicuissent A. — **) Zpitignev 1, 2b ; Spitigneu 2, 2aa ; Zpitignen 3 ; Zpitigneum 4 ; spi

tigneum 4a ; spitygnew 6. — **) nemâ 4, 4a. — *°) indicem 4, 4a. — *°) lata 4. — *7) Hor. Ep. II, 2, 4. —

*°) P. autem 4, 4 a.

10:5,
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magnum et mirabile ac omnibus seculis memora

bile fecit hoc sibi memoriale; nam quotquot in

venti sunt de gente Teutonica, sive dives sive

pauper sive ') peregrinus, omnes simul in tribus

diebus iussit eliminari de terra Boemia, quin

etiam et genitricem non tulit remanere suam,

de qua supra meminimus, Ottonis natam, mo

mine Juditham. Similiter et abbatissam sancti

Georgii, Brunonis filiam, eliminat, quia haec olim

antea eum verbis offenderat acerbis. Nam dum

pater eius Bracizlaus reaedificaret moenia totius

urbis Pragae per girum, et hic *) supradictus he

ros a patre sibi concessam Satec *) haberet pro

vinciam, forte *) exiit, ut cum suis circa sancti

Georgii claustrum componeret murum. Et cum

nullo modo recte poni posset murus, nisi de

strueretur fornax °) abbatissae, qui °) ibi?) forte

stabat, iactata fune in media tunc aliis hoc fa

cere cunctantibus accessit natus herilis, et quasi

risum sibi faciens, cum magno cachinno °) iussit

eum deicere subito in torrentem Bruzincam °),

dicens: Hodie domina abbatissa calidas non gu

stabit placentas. Quod agnoscens abbatissa exiit

irata de claustro, et valde moleste eius dicta

ferens, sic eum yronicis aggreditur et confun

dit dictis:

Nobilis, insignis, vir fortis et inclitus armis,

Quam magnas turres nunc expugnavit et urbes,

Et sibi famosum fert de fornace triumphum,

Timpora iam lauro victricia cingat et auro.

Clerus multimodas, campanis'") personet'') odas,

Dux quia deiecit '*) fornacem miraque fecit.

Ah '*)! pudet effari '*), quae non pudet hunc

operari.

Corpore diriguit vir, vox et fancibus haesit '°),

Indignansque suam gemitu compescuit iram '°).

Haec quoniam '7) abbatissae dicta dux alta

in mente reposita reservarat '°), postquam est

intronizatus, priusquam sancti Georgii ecclesiam

intrarat '°), abbatissam expellit*"), mandans sibi

') seu 4. — *) haec 1. — *) Satc 1 ; Satcz 2;

jak byl posazem na stolec, welkau a diwnau

i na w§ecky wêky pamètihodnau takowau zjed

nal památku. Koliko totiz nalezlo se rodu né

meckého, bud bohatych bud- chudych bud pfi

chozich, w§echny najednau do tfi dni kázal

wyobcowati ze zemê êeské. Ba ani matee swé

nedopustil tu zústati, o niz jsme swrchu wzp0

mnëli, dcefi Ottowë, jménem Judité. Podobné

i abaty§i swatého Jiii, dceru Brunonowu, Wy

obcowal, ponëwadz ona jej byla mékdy pfed éa

sem urazila slowy dùtkliwymi. Nebo kdyz otec

jeho Bfetislaw pfestawowal zdi celého hradu

Prazského kolem do kola a hrdina swrchufeέeny

mêl toho ëasu kraj Zatecky sobè propùjêeny,

stalo se práwë, ze se swymi kladl zed' u klä

§tera sw. Jifi. A kdyz Zádnym spùsobem nemohla

zed' dobfe byti postawena, leêby rozbofena byla

pec abaty§e, která tam präwë stàla, a jiz byl

obhozen okolo mi prowaz, tu kdyz druzi se wá

hali to uëiniti, piistaupil sym knizeci, a jako p0

smëch sobê dêlaje, s welkym chechtotem kázal

ji najedmau shoditi do potoka Brusnice, fka:

Dnes pani abaty§e neokusi teplych koláëù. Coz

zwëdëw§i abaty§e wy§la z klä§tera rozzlobena,

a welmi tézce nesauc jeho slowa, takowymi jej

oslowila a zahanbila feêmi ironickymi:

Slawny, urozeny muz, chrabry, we zbrani éelny,

Jak welikych twrzi i hradü dobyl on tuto chwili;

A z pece powéstnau sobè ziskal witézosläwu!

Skráné mechat bobkem witézné obwine, zlatem.

Zäei zpiwejte mnohozwuéné, a na zwony zwoiite;

Neb jest pec porazil wä§ knize a diw tu dokázal.

Ach, o! hanba wyfici, co ten pächat se nehanbi!

Stuhlo mu télo celé, a hlas w üstech mu uwäzl,

Rozhnêwany w§ak powzdychnuw, hmèw swùj uta

jil jest.

Ta slowa abaty§e ponëwadz knize hluboko

w mysli swé ulozená zachowal, kdyz byl posta

wen na stolec, prwé nez we§el do kostela sw.

Jifi, abaty§i wyhnal, wzkázaw ji tak: Nyni spi§e

Sate 2a, 2b; Sathec 4, 4a ; Sacz 2aa ; Zatecz 6.

*) sorte 2, 4. — °) Tak i 2b, ale po stranè fornus piipsáno je§té. — ") que 2aa. — 7) nemä 4, 4a. —

*) chachinno 1, 4a. — *) Brusnicam 1; Bruskam 2aa ; Bruznicam 2a, 2b, 4, 4a ; Brucitucam 3; Brusnyczkam 6.—

'") campanas 4, 4a; tak mèl i A, ale opraw. w campanis. — '') personat 3; resonet 2aa. — '*) deicit 4a.—

'*) Ach 4. — **) ea fari 4, 4a. — 1°) Virg. Aen. III, 48. — 1°) Luc. Phars. IX, 166.— '7) quum 2b, 3. —

'°) reservaret 1. — '°) intrat A ; intraret 4, 4a; ostatni int. ad ab. — *°) Tak w A pfipsáno sauèasnau rukau;

w ostatnich slowa abbatissam expellit scházeji.
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talia *): Nunc potius convenit clerum resonare

odas et pulsare campanas, cum abbatissa foras

et*) de terra hac eicitur *), quam cum fornax

eius deicitur. Ecce vir fortis et inclitus armis

non turres, non urbes expugnando, sed te ab

batissam *), illius fornacis dominam, hodie eici

endo °) fert famosum triumphum, et cingit tim

pora lauro. Et ut iussum fuerat, super bigam

inposita fertur velociter abbatissa, et citius dicto

eicitur huius terrae de confinio.

15. His ita °) peractis, vadit novus dux no

vum disponere Moraviae regnum, quod olim pater

eius inter filios suos dividens, partem dimidiam

Wratizlao 7), partem alteram Chonrado*) et Ot

toni ?) dederat: Jaromir autem adhuc deditus

studiis inter scolares versabatur alas. Praemisit

autem dux Spitignev illius terrae '") ad prima

tes litteras, in quibus nominatim vocat trecen

tos viros, quos ipse novit '') meliores et '*) no

biliores ex omnibus civitatibus, et **) ut sibi ad

urbem Hrudim '*) occurrant '°), per salutem ca

pitis sui mandat. Jussa viri faciunt, et iam '°)

ultra portam custodiae in agris Grutov 17) duci

obviam veniunt, quos statim dux '°), iratus quia

mom ad condictum locum occurrerant, iussit com

prehendere, et catenatos misit ad custodiendum,

dividens eos per singulas civitates Boemiae. Equos

autem et arma eorum inter suos distribuit, et

tenuit viam in Moraviam. Quod audiens frater

eius '°) Wratizlaus valde eum timuit, et seees

sit in partes Pammoniae *°), relicta coniuge Olo

muc *') in urbe. Quem rex Andreas gratanter

suscepit et quamdiu secum fuit, honorifice eum

habuit *°). Ergo dux Spitignev, postquam ad

suum placitum **) omnia ordinavit in Moravia,

fratres suos accepit, ut essent secum in curia,

Conradum **) praeficiens venatoribus, Ottonem

vero posuit super pistores atque cocos magi

slu§i se, aby Zákowstwo zpiwalo zpêwy a zwo

nilo na zwomy, kdyz se abaty§e wen a ze zemë

wyhazuje, ne%li kdyz byla pec jeji shozema. Hle

muze chrabrého a we zbrani éelného! ne z do

bywäni twrzi a hradú, ale z wyhozeni tebe aba

ty§e, pani oné pece, má dnes powéstnau witézo

släwu, a owiji skráné swé bobkem. A jak bylo

nafizeno, posazena jest abaty§e na wùz dwau

sprezni a wezena kwapem, i rychleji nez wy

fëeno wyhozema jest pfes meze této zemë.

15. To kdy% se stalo, wyjel nowy knize,

aby uspoíådal nowé panstwi morawské, kteréz

nékdy otee jeho mezi syny swé rozdéliw, polo

wici byl dal Wratislawowi, druhau polowici Kon

radowi a Ottowi, Jaromir pak oddamy uάeni je§té

me§kal we §kolstwi. Poslal pak knize Spytihnéw

napfed list ku pfednim muzùm oné zemè, kte

rym Wyzywal zejména 300 mu%ù, které znal

jako nejlep$i a nejznamenitéj§i ze w§eeh hradú,

a pod ztrátau hlawy nafizowal, aby mu piijeli

maproti do hradu Chrudimé. Muzi rozkaz zacho

wali, a jiz za branau stråznau w polich Hrutow

skych pri$li knizeti w austrety ; knize w§ak roz

hnéwám, Ze nepii$li na misto ustanowené, hned

kázal je jmauti, a w okowich dal je wëziti, roz

déliw je po jednotliwych hradech w Öeehách.

Κoné pak a zbrané jejich rozdélil mezi swé,

a tåhl däle cestau do Morawy. To uslyäew bratr

jeho Wratislaw, bäl se ho welmi, a utekl jest

do zemé uherské, zústawiw manzelku swau we

hradé Olomauci. Jej% král Ondfej piiwëtiwé pfi

jal, a pokud u ného byl, poetiwë chowal. Tedy

knize Spytihnéw, kdy% w§eeko dle swé libosti

sporãdal na Morawë, wzal bratfi swé, aby byli

s nim u jeho dwora, Konrada pfedstawiw low

cùm, Ottu pak postawil co mistra nad pekaii

a kuchafi. Swaku pak swau chopiw, dal do

wézti na jisty weliee pewny hrad, feêeny Le

') Ruk. 3 ëte abbatisae mandat talia ; abbatissae mandans sibi talia 6. — *) nemá 4, 4a. — *) eicitur

d. t. A. — *) m nadeps. w A rukau druhau ; abbatissa 3. — °) eici ipio 1. — °) itaque 1. — 7) Wratizlavo 1. —

*) Conrado A, 2; Chunrado 2b, 4a ; Cunrado 2a, 4. — *) Otoni 1. — '") nadepsáno rukau druhau. — ' ') vidit 2. —

**) et nob. nemâ 4, 4a.— '°) nemá 2aa. — '*) Grudim 1, 2a; Grudym 6. — *°) Tak w§ecky kromê A, kde

êteme occurrerent. — '°) etiam 4, 4a. — '7) Grutou 2, 2b ; Gruton 2aa ; Brutou 2a; Chruton 3; Grothou 4, 4a.

0 poloze Hrutowa psal prof. Aug. Sedläöek èlánek w Památkách archaeol. a mistopisnych, dil VIII, str. 59; dle ölänku

tohoto lezel Hrutow asi pùl hodiny od Litomy$le nade wsi Benátkami, kde se nad fièkau Trstenici êili Lauönau

posud mohütnâ olirada zachowala. — *°) dux spitigneus 4, 4a. — *°) suus A. — *") Poloniae 4, 4a. — *') Olo

mucz 2, 2a, 4, 4a, 6. — **) Tak i 2aa, ale oprawedo w pertractauit. — **) palatium 4, 4a. — **) Conratum 1 ;

Cunradum 2a, 4, 4a.
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sponsat eos anulis ad singulas ecclesias, dans

eis pastorales virgas. His ita peractis, iussi sunt

ambo episcopi redire Weronam et ibi expectare,

donec patratis') regalibus negotiis palatinus co

mes Rapotha iterum reduceret eos secum *) ad

patriam.

50. Interea sinister rumor nostras diverbe

rat aures, regem Wratizlaum XIX*) Kal. Februa

rii migrasse ad Christum, et eius fratrem Choun

radum succesisse in principatum. Qui statim cur

sorem mittit ad imperatorem, et promittens ei

pecuniam rogat cassari*) episcoporum electio

nem, quorum supra fecimus mentionem. Sed

caesar magis consulens iustitiae quam iniqui

tatis consentiens pecuniae: Quod feci, inquit,

feci, nec possum meum mutare factum. Tristis

abiit legatus nomine Woclin *), quia non obti

nuit, quod petiit ex parte ducis. Episcopi vero

secundum iussa caesaris morati sunt Weronae

usque ad initium quadragesimae, expectantes re

ditum et conductum praedicti comitis Rapotae").

Post haec advenientes Pragam in ipsa die pal

marum ?) suscepti sunt*) a clero et populo ho

norifice, et adeunt ducem Chounradum in urbe

Bolezlau°) tertia feria eiusdem ebdomadae. Quos

dux '") iam mutato animo benigne suscepit, et

celebravit cum eis pascha in urbe Wissegrad.

Et in ipsa paschae ebdomada circa Kalend. Apri

lis descendit maxima nix, et tantum inhorruit

frigus mixtum cum glatie, quantum raro in me

dia contingit'') hieme. Gesta autem huius '°) du

cis '°) non habemus plurima ad scribendum '*)

quia post VII menses et dies XVII*°) eodem

anno, quo suscepit ducatum VIII Idus Sept. cum

vita amisit 1°). Cui successit iunior Bracizlaus'?),

quem advenientem in urbem Pragam laetis cho

reis '°) per diversa compita dispositis tam puel

larum quam iuvenum modulantium '°) tibiis et

tympanis, et per ecclesias pulsantibus campanis

plebs laetabunda suscepit*"). Ipse autem Cosmas

berly. Po wykonáni toho tak kázáno jest obëma

biskupùm, aby §li zpèt do Verony a tam éekali,

azby je falckrabi Rapota po wyfizeni wèei krã

lowskych zase s sebau dowedl zpét do wlasti.

50. Mezitim powést zlá biêowala ma§e u§i,

ze král Wratislaw dne 14 Ledna ode§el ku Kri

stu, a ze bratr jeho Konrad nastaupil w kni

Zetstwi. Ktery% hned poslal rychlauna k eisafi,

a slibuje jemu penize Zádal, aby zru§il zwoleni

biskupù, o némz jsme swrchu uéimili zminku.

Ale cisai wice hledé k sprawedliwosti, nez aby

piiswëdëil penézùm neprawosti, fekl: Co jsem

uëinil, uëinil jsem, a nemohu swého zméniti

êinu. Smutnë ode§el wyslamec jménem Woklin,

ponëwadz neobdrzel, zaë byl %ädal, od knizete.

Biskupowé pak dle rozkazu cisafowa me§kali

jsau we Veroné a% do zaëátku postu, oèekäwa

jiee nawráceni a prüwodu prwé feέeného hrabète

Rapoty. Potom kdyz pfijeli do Prahy w samau

nedëli kwétnau, uwitáni jsau od zákowstwa i od

lidu poctiwë, a piedstaupili pfed knize Konrada

na hradé Boleslawi w autery toho tyhodne. Knize

je wlidné pfijal, zméniw jiz smy§leni swé, a sla

wil s nimi welikonoce ma hradé Wy§ehradé.

A w samy tyden welikonoëni o prwnim Dubnu

spadl weliky snih, a takowy mråz uhodil spo

jeny s ledem, jak málo kdy bywá i prostfed

zimy. Ale o skuteich tohoto knizete neni mám

mnoho psáti, protoze po sedmi mësicich a 17

dnech tého% léta, we kterém knizetstwi do§el,

dne 6 Záfi se ziwotem jeho pozbyl. Po némz

nastaupil mlad§i Bietislaw, jehoz, kdyz piijizdèl

do hradu Prahy, s weselymi tanci rozestawenymi

po rozliénych rozcestich ulie, jak diwek tak ji

nochü, hudaueich na piäfaly i bubny a se zwo

nënim zwonú po kostelich lid radostnè uwital.

Sám pak biskup Kosmas se zákowstwem a se

slawnau processi uwitaw jej we bráné hradské

') peractis 4a. — *) nemá A. — *) XVIII" 2. S udânim timto srownáwá se Necrol. Boh. (Dobner, Mon.

hist. Boh. III, str. 9. a Calendarium Pegaviense. Letopisy Hildesheimské a mnich Pegawsky wyprawuji, íe na honbè

s konè spadl. — *) cessari opraw. w A rukau jinau w cassari. — °) Wiclin 2, 2a; Wiczlin 4, 4a ; Wicdin 2aa. —

°) nemä A. — 7) 21 brezna. — *) nemâ 3. — *) Boleslaw 2 ; Boleslau 2a; Boleslai 3. — 10) d. Chunradus

4a : Cünradus 4. — '') cont. i. m. A; contingit 2b. — **) nemâ A, 3. — 1°) d. Conradi 2b ; Cunradi 4, 4a. —

'*) ad scr. p. A. -- '°) XVI 4, 4a. — '°) S tim srownáwá se i zpráwa w Necrologium Boh. poloienä. —

'") Braczislaus 2 ; Bracislaus 2a ; Brecislaus 3. — **) choris 3. — 1°) mod. in t. 2, 4, 4a ; in tybiis 2a. —

*°) suscipit 2, 2a.

Jakub Razim
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episcopus ') cum clero et magnifica processione

suscipiens eum in porta civitatis ante templum

sanctae Mariae, deducit*) ad solium, et secundum

ritum huius terrae ab universis comitibus et

satrapis est intronizatus dux iunior Bracizlaus

XVIII Kal. Octobris.

51. Eodem anno *) facta est eclipsis solis

XII Kal. Octobris VI feria post meridiem. Eius

in Kal. *) Oetobris quidam pseudoepiscopus mo

mine Routpertus °), veniens in hanc terram re

ferebat se in Wasconia provincia Kavellonam ")

multis ammis rexisse ecclesiam ; et quoniam re

cognovit eum frater noster Ozel 7), qui et Asinus,

et eum olim episcopavisse perhibuit *), quando

de Ungaria secum iter ageret°) Hierosolimam,

dux Bracizlaus et Cosmas electus gratanter eum

recipiunt'°), et divinum officium sive cursum epis

copaliter agere permittunt. Quid multa? Multas

ecclesias consecrat, multos mense Martio cleri

cos ordinat, et in coena domini sacrosanctum'')

crisma exorcizat. Ad quem quidam in pascha ve

nit clericus, nimirum sui erroris conscius, et me

scio quid sibi clam innotuit. Mira res, nec dux

nec electus impetrare potuit, ut saltem parvo

tempore ibi staret, quin in ipsa ebdomada pas

chae cum festinatione '*) tenuisset viam versus

Saxoniam. Postea vero cum innotuisset, quod

pseudoepiscopus fuisset, mittunt**) unum ex La

tinis nomine Constantium '*) in Wasconiam, per

quem Kavellonae ecclesiae nomine Desiderius

praesul demandat litteris, quod illa ecclesia nun

quam '°) habuisset episcopum nomine Routper

tum '°). Miserunt etiam ad papam nomine '7)

Clementem, eius consulentes auctoritatem, quid

sit opus facto '°) rerum im discrimine tanto?

Quibus ille remandans iussit ecclesias ex integro

reconsecrare, baptizatos crismate pseudoepiscopi

non rebaptizari '°), sed tantum confirmare, simi

liter ordinatos non reordinari, sed solummodo

inter ordinandos stare ad ordinationem *"), et

pfed chrämem panny Marie, dowedl jej ke stolei,

a dle fádu této zemè ode w§ech zupanü a wel

mozú jest postawen ma stolec knêz mlad§i Breti

slaw dme 14 Zäii.

51. Toho roku stalo se jest zatmëni shunce

dne 20 Zäfi w pátek po poledni. Prwniho pak

íijna jakysi lzibiskup, jménem Rudpert, pfi§ed

do Zemé prawil, ze w zemi Waskonii mnoho

let sprawowal kostel Kavellonsky ; a ponéwadz

jej poznal bratr ná§ Osel, jinak také Asinus,

a doswédéil, ze jest nékdy biskupowal, kdyz

s nim z Uher konal pauf do Jerusaléma, knéz

Bfetislaw a Kosmas biskup zwoleny rádi jsau

jej pfijali, a dopustili mu sluzby bozi öili béh

po biskupsku konati. Co wice ? Poswëtil mnoho

kostelü, wyswëtil w mësici Breznu mnoho Zákù,

a na zeleny étwrtek swatoswaté kiizmo zazehnal.

0 welkonoeich w§ak pii§el k némn jakys du

chowni, ktery totiz jeho bludu byl spoluwëdom,

a newim eo mu w tajnosti oznámil. Diwnä wée,

ani knize ani biskup zwoleny nemohli toho wy

prositi, aby aspoii krätky ëas tu zústal, nybrz

w samy tyden welkonoëni se spéchem dal se

na cestu do Sas. Potom w§ak kdy% se rozhlä

silo, Ze byl lzibiskup, poslali jednoho z lati

nikù, jménem Konstantia, do Waskonie, po némz

biskup kostela Kavellonského, jménem Desiderius,

oznámil psanim, Ze ten kostel nikdy nemél bi

skupa jménem Rudperta. Poslali jsau také ku

papezi jménem Klimentowi, tázajice se jeho moe

nosti, co by se mélo státi w takowé tézké wéci.

Jimz on odpowëdëw zpátky, kázal kostely do

cela znowu poswêtiti; kftënyeh kiizmem lzi

biskupa nekftiti znowa, nez toliko bifmowati,

podobnê wyswécenych newyswéeowati znowu,

mez aby toliko stäli mezi swécenci pii swéceni

a toliko wzlozenim ruky aby pfijali pozehnáni.

A tak rány matce eirkwi uëinéné od nepiitele

') nemá 2b ; electus 2. — °) deduxit 2b ; ducit 4. — *) Zatmëni toto nestalo se I. 1092. ale 1093. —

*) eiusdem anni in Kal. Oct. 2b ; eius III Cal. Oct. 2b, 3; w 2b w§ak nadepsáno in XII ; cuius in KI. 2. —

°) Rd'pertus 2 ; Rutpertus 3, 4, 4a, a tak stále ; Rupertus 2b. — °) Cauellonam 3; Kauellonam 2, 2b; Kawe

lonam 2a. Cavaillon lezi w Provensi. — 7) 0ssel 2, 2aa ; Ozzel 2a, 2b, 3, 4, 4a. — °) prohibuit 3. — 9) per

ageret 2b a nadepsáno nad rádkem. — '°) suscipiunt 2aa. — '') sacrosacrum 2b. — '*) festivitate mël A, ale

opraw. rukau jinau festinatione. — '*) mittit 4, 4a. — '*) Constantinum 4, 4a. — '°) nusquam 2a. — 10) Ro

bertum 2aa. — '7) Tak A, ostatni nemaji. — '°) factu 2b, 3. — *°) rebaptizare 3. — *") ordinem 4, 4a.
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